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A h i t , a z e r k ö l c s , a s z e l l e m i f e l s z a b a -
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Á m d e Z v i n g l i a n a g y r e f o r m á t o r , m i 
k o r C a p e l n é l a l e l k i f o r r a d a l o m c s a t á j á b a n 
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e m b e r e k é s e s z m é k f ö l ö t t , d e a z ö r ö k i g a z -
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88 Regény : N l n a Ferencst t t l . 
Stáray Pista és Vértessy comtes. 

( F o l y t a t á s . 

A grófnő nem tudott felelni. Arcza sápadt 
volt és remegett egész valójában. 

Egy pillanat alatt a legmakacsahhúl vetette 
meg lelkében az a gondolat, sőt elhatározás a lá-
bát, hogy nem megy Stárayhoz. Az ellenszenvnek 
egész hatalma ült lelkére. — De azért nem mert 
szólni, elnémította az öreg Stáray egyéni méltósága. 

— Nos leányom, ismétlé a gróf, hát elfo-
gadja-e kezességem? A fiam azt mondta, hogy: 
szereti a grófnőt; de ön csak úgy ad választ, ha 
én is helyt állok érte. Szívesen teszem; mert 
fiam. S mert a Stárayak jó emberek. Könnyen 
fellobannak ; de könnyen békülnek. Olyanok va-
gyunk mint a nyári menydörgés. Egy perez alatt 
csattog, villámlik s másik perezben már süt az 
ég. S ami fő nem is jár nálunk sflrfln a villámlás. 

— t'lgy-e húgom asszony, szólt most Stáray 
a herczegnőhöz fordulva. — Ez a jó természet ? 

Az öreg Stáray oly kecsesen tartotta ma-
gát és oly kedves volt csevegésében, hogy maga 
is felléphetett volna kérőnek. S a Vértessy com-
tes, ha az öreg úr magának kérte volna, az első 
szóra >igen«-nel felel. 

Most Stáray Pista is előlépett, a comtesnek 
jobb kezét az öreg gróf, balkezét Pista gróf 
fogta meg 

Nos, mondá a fiatal gróf, most mind a 
két keze le van fogva s nem adhat kosarat. 

s á g v é g h e t e t l e n e r e j e v é g t é r e i s m i n d e n 
e r ő s z a k o n f ö l ü l e m e l k e d i k s a z e s z m é n y , 
a z i g e é s a h i t d i a d a l r a k é l . 

P ü n k ö s d ü n n e p e a h i t , e r k ö l c s é s s z e l -
l e m i f e l t á m a d á s n a k ü n n e p e . J é z u s t a n í t -
v á n y a i e z e n a n a p o n h i r d e t t é k e l ő s z ö r s z a -
b a d o n a m e s t e r n e k t a n a i t . — P é t e r a p o s -
t o l s z a v á r a e g y s z e r r e e z r e k g y ü l e k e z t e k 
ö s s z e s h i t ö k k e l a k e r e s z t é n y s é g e l s ő 
t e m p l o m á n a k f u n d a m e n t o m á t l e r a k t á k . 

A z u j h i t s z e r e t e t e t é s n é p s z a b a d s á -
g o t h i r d e t e t t , e g y e n l ő s é g e t I s t e n é s e m b e r 
e l ő t t . A h a t a l o m n a k n e m k e l l e g y e n l ő s é g 
é s s z a b a d s á g , n e k i h ó d o l a t é s s z o l g a i m e g -
a d á s k e l l . L e l k é b e n n e m a s z e r e t e t a z e r ő -
n e k b á s t y á j a , h a n e m a r i d e g e r ő s z a k , m e l y 
g y i l k o l , p u s z t i t h a v a l a k i ú t j á b a á l l . 

A z u j h i t a p o s t o l a i t e h á t ü l d ö z é s n e k 
v o l t a k k i t é v e é s m e s t e r ü k h ö z h a s o n l ó s o r s -
b a n p u s z t u l t a k e l m a j d n e m k i v é t e l n é l k ü l 
s a h i v e k m á g l y á r a h u r c z o l t a t t a k , d e a z 
ü l d ö z é s m i n d e n b o r z a d á l y t k e l t ő n e m e i s 
g y e n g e v o l t a r r a , h o g y a z i g a z s á g o t K r i s z -
t u s v é r é v e l m e g p e c s é t e l t t a n a t k i t ö r ö l h e s s e 
a z e m b e r e k l e l k é b ő l . 

A k e r e s z t é n y s é g t ö f l é n e l i n e i n t ő p é l d á u l 
s z o l g á l h a t e z e n a f ö l d ö n m i n d e n h a t a l o m -
n a k , m e l y e r ő s z a k k a l , a j o g é s i g a z s á g n a k 
f o j t o g a t á s á v a l , t ö r v é n y t i p r á s s a l é s a z a p o s -
t o l o k ü l d ö z é s é v e l a k a r j a m a g á t f ö n t a r t a n i . 

A m i p o l i t i k a i é l e t ü n k l e g k ö z e l e b b i 
e s e m é n y e i s z i n t é n n a g y t a n u l s á g u l s z o l g á l -
h a t n a k e r r e . — T ö b b j o g t i p r á s , t ö b b t ö r -
v é n y t e l e n s é g , t ö b b b r u t á l i s e r ő s z a k n e m 

A comtes némán állt. Arczán látszott hogy 
rendkívüli lelki küzdelmet áll ki. 

A hosszas makacs hallgatás kínosan hatott 
Sámordyékra. A herezegnő sápadt lett s már ke-
zét látszott emelni, hogy a választ kitépje barát-
nője ajkáról. 

Ez az ajak azonban néma maradt. 
— Nos Katinkám, szólt elfolytott hangon a 

herezegnő; a két Stáray gróf csak felér egy jó 
férjjel ? 

— Fel, igen felér, felelt a comtes; de azért 
szabad a grófot arra kérnem, hogy egy napi gon-
dolkozót adjon. 

Az öreg Stáray eleresztette a comtes kezét s 
nagy úri udvarossággal hajtotta meg magát. 

— A házastárs választás nagy feladat: 
szívesen hajlok meg a grófnő kívánsága előtt. 

A herezegnő ajkába harapott. Nem bírta fel-
fogni, hogy miként lehessen csak egy perczig is 
gondolkozni a felett, hogy egy Vértessy lány hozzá 
menjen-e egy Stáray grófhoz. 

Sámordy gróf természetesnek tartotta a 
grófnő kívánságát. Előtte ez a grófnő szerénysé-
gét jelentette, ki nem akarta magát egyszerre 
árúba vetni. 

Stáray Pista azonban igen zokon vette a 
grófnő kijelentését. S mikor a comtes e jelenet 
után szobájába visszavonúlt; ő fogatni akart, 
hogy távozzanak. Csak a herezegnő kérése tar-
tóztatta ebben vissza. 

Az öreg Stáray nem igen ellenezt-j fia szán-
dékát, mert az ő büszkeségét is sértette a com-
tes magatartása. 

Sámordy volt a legtürelmesebb a grófnővel 
szemben. Kiemelte, hogy a grófnőnek szülei is 

v o l t M a g y a r o r s z á g o n a n e m z e t t ö r t é n e l m é -
n e k s e m m i f é l e i d ő s z a k á b a n , m i n t B á n f f y 
D e z s ő u r a l k o d á s a a l a t t . G o l y ó , s z u r o n y s 
a z ü l d ö z é s m i n d e n f é l e n e m e a l k a l m a z v a 
v o l t , h o g y a v é l e m é n y - s z a b a d s á g k i i r t a s s é k 
a z e m b e r e k l e l k é b ő l . E n n e k a r é m s é g e s 
k o r s z a k n a k e r k ö l c s i k é p v i s e l ő j e m e g d ő l t . A 
B á n f f y - h u s z á r o k m é g i t t - o t t f o l y t a t j á k h a j -
s z á b a n é s ü l d ö z é s b e n f á r a d h a t l a n t e v é k e n y -
s é g ü k e t , d e e z e k n e k — a k ö l t ő v e l , c s a k 
a z t m o n d h a t j u k : 

«Napjaid számitvák 
Megifjúlt az idő 
És kitől rettegsz, 
Nem féli fegyverit ő 
Az ige, az eszme. 

Adóügy. 
/yen tisztelt szerkesztő úri 

Megbocsásson, hogy szivességét igénybe vesz-
szük, de meg vagyunk róla győződve, miután fel-
szóllaláfunk közérdekű, ennélfogva helyet fog neki 
szerkesztő úr adni. 

A dolog pedig az országban napirenden levő 
111. oszt. kereseti adó kivetése körül forog, amely 
Budapesten is nagy hullámokat vert fel. Bizony, 
akik Szentesen többször hallgatjuk nap-nap után 
ezen kivetési tárgyalásokai, elszomorodva, sót el-
keseredve távozunk el onnét, látva azt, miként 
ütik agyon a magyar ipart és magyar kereskedel-
met. Megbotránkozással távozunk el, amidőn lát-
juk, hogy nem mindig a kincstári képviselő az, 
aki egyet-egyet szőrit az úgy is már törhetlen-
ségig magasra srófolt adóprésen, hanem azok, 
akiket Szentes város oda küldött napidijak mel-
lett, hogy polgárai érdekét megvédjék az állam-
mal szemben : tisztelet a kivételeknek. Mert hál' 

vannak, hiszen ilyen lépésnél csak azokat is ér-
tesíteni kell. 

— Eh, szólt a herezegnő, ki szintén a Stá-
rayakkal fogott össze, hiszen azok a szülők, kik 
elől egy lány a zárdába akar menekülni, mit ér-
deklik a grófnő elhatározását. 

— No, hát mindegy, ő egy napi gondolko-
zási időt kér. Ezt már megadtuk neki és várunk, 
azután punktum. 

— fis én egy napig itt várjak, és apám ? 
— Hiszen csak jó helyen vagytok ? 
— Jó helyen, igaz; de hátha ez a lány hol-

nap azt mondja nekem, hogy: nem! 
— Ah, az lehetetlen, felelt a herezegnő, de 

azért furdalta a lelkét az a gondolat, hogy ez le-
hetséges. 

— Nem ugy lesz az fiam. Én bizony a vá-
laszt itt nem várom be, de te sem, hanem Sá-
mordy átveszi a választ és áthozza hozzánk. 

Ebéden itt leszünk és délután megyünk. 
Ebédnél igen vig volt a hangulat. Stáray 

Pista sziporkázott az élcztől és pezsgett a jó kedv-
től. Az öreg Stáray is jó kedvvel beszélt el egyet-
mást a bak-korszakbeli élményeiből. 

A comtes komoly volt s csak mikor az ebéd-
nek vége lett, az öreg gróf kívánságára egy pár 
darabot zongorázott el, akkor élénkült föl, de 
látszott rajta, sőt játékán is érezni lehetett, hogy 
nagy lelki harezot áll ki. 

Stárayék ebéd után elbúcsúztak és mentek. 
Az öreg gróf megcsókolta a comtes homlo-

kát, mikor távozott és azt mondta, hogy holnap 
visszajön a válaszért, de ha nem jönne, majd el-
hozza nekik Sámordy. 

(Folyt, köv.) 
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Istennek, vannak még a bizottság tagjai közt olya-
nok, akik kivételek e tekintetben, de sajnos, van 
olyan is (nem akarjuk az illető urat megnevezni, 
pedig megérdemelné, bogy neve a nyilvánosság 
elé kerüljön) aki roszabb, finánczabb a fináncánál. 
Ez az úr nem hogy a polgárok érdekét védené 
meg, hanem olyan esetekben is, midőn a kincs-
tári képviselő belenyugodott abba, hogy az illető 
adója ne emeltessék, ez az úr szóllal fel ellene, 
erre persze következnek a zárt ülések és adó fel-
emelés. Az ilyen eljárás elveszi azon cse-
kély számú iparosnak, kereskedőnek a munka-
kedvét, sőt elkeserítik azokat, akik iparkodnának, 
előre haladni akarnának, mivel látják, hogy hiába 
dolgoznak, mert ha haladnak, vagy csak szökésén 
élni tudnak : agyon nyomorítják őket a túl magas 
kereseti adóval, amelyet — sajnos — legtöbb 
táglelkiismeretn emberek rónak ki, akik nem tud-
ják vagy nem akarják felfogni azt, hogy minő 
kárt csinálnak ezzel az államnak. 

Ne csodálkozzanak az illető körök azon ilyen 
eljárás után, ha ez a csekély számú iparos a ki 
dolgoztat elkedvetlenedik, nem ad munkát a mun-
kás embernek és e miatt a szoczializmus és a 
kivándorlás folyton terjed. 

Most midőn az országban arra kell töreked-
nünk, hogy az ipar és kereskedelmet fejlesszük, 
ne hogy ha egy pár évi rosztermés lesz a tönk 
szélére jusson az ország, most midőn a nm. m. 
kir. pénzügyminister úr ezt belátta és mérséklésre 
intette a kincstári képviselőket: előáll egy ember 
a ki szántszándékos rosz akaratból, vagy talán 
irigységből, mert más szorgalmas munkás ember 
élni tud, a felsőbb helyről kiadott intentió elle-
nére még magasabb adónál sujt. Bezzeg elnéző 
ez az úr midőn az ő III. oszt. kereset adóját tár-
gyalják ! Akkor igazán meg felel kiküldetésének, 
hogy a polgárok érdekeit mogóvja, csak hogy 
ezen »polgárok« az ő saját személyében öszpon-
tosúlnak. 

Na, de elég legyen ennyi. Csak arra kérjük 
alispán urat, vagy az illetékes hatóságot, a 
ki az adókivető bizottság 3 tagját kinevezi, 
máskor olyan embereket küldjön oda, a kik nem-
csak akkor szólalnak fel, a túl magas kirovás 
ellen mikor a saját adójukat tárgyalják, hanem 
akkor is mikor más iparost és kereskedőt akar-
nak megnyomorítani igazságtalan adóval. 

Midőn őszinte köszönetünket nyilvánítjuk te-
kintetes szerkesztő úrnak, hogy helyet adott nyílt 
levelünknek, s a közügyet véljük ezzel szolgálni, 
midőn ezen sorokat közé tesszük. 

Tisztelettel maradtunk : több 
szentesi polgár. 

Csőd Sima Ferencz ellen. 
É v e k ó t a f o l y i k C s o g r á d v á r m e g y é b e n é s 

k ü l ö n ö s e n S z e n t e s e n a v á r m e g y é h e z t a r -
t o z ó h a t a l m i k ö r b e n a h a r c z é s e r ő f e s z í t é s , 
h o g y S i m a F e r e n c z e t a m e g y e i e l l e n z é k 
v e z é r é t a n y a g i l a g é s e r k ö l c s i l e g i s m e g s e m -
m i s í t s é k . 

I s t e n a m e g m o n d h a t ó j a , h o g y h á n y -
f é l e b ű n f e n y i t ő f e l j e l e n t é s e k k e l z a k l a t t á k , 
d e s e m m i f é l e c z é l t n e m t u d t a k e l é r n i . P a -
r a l e l m e g i n d u l t a h a j s z a , h o g y S i m a F e -
r e n c z e t c s ő d b e k e r g e s s é k s l e t ö r h e t l e n p o -
l i t i k a i b e f o l y á s á t e z z e l t e g y é k t ö n k r e . 

Á p r i l i s e l e j é n d r . T a s n á d y , S c h l e s i n g e r 
é s P u r j e s z a d t a k b e c s ő d k e r e s e t e t S i m a 
e l l e n . S i m á t a V ö r ö s m a r i i k ö n y v n y o m d a a 
» F ü g g e t l e n s é g « c z i m f i n a p i l a p b u k á s a a n y a -
g i l a g t e l j e s e n k i m e r í t e t t e , s n i n c s b e n n e 
s e m m i t i t k o l n i v a l ó , ő m a g a s e m t i t k o l j a , 
h o g y a m e g t á m a d á s o k k a l s z e m b e n a n y a g i -
l a g k é p t e l e n ö n m a g á r a h a g y v a m e g v é d e l -
m e z i m a g á t . P o l i t i k a i p á r t h í v e i a z o n b a n a 
n é l k ü l , h o g y c s a k e g y e t l e n e g y n e k i s s z ó l t 
v o l n a , m e g t u d v á n a h e l y z e t e t n y o m b a n l e -
t e t t é k S i m a h e l y e t t a s z ü k s é g e s ö s s z e g e t . 
E z z e l t e h á t a z e l s ő c s ő d t á m a d á s e l v o l t 
h á r i t v a . 

A z u t á n n y o m b a n c s ő d d e l t á m a d t a m e g 

e g y F i l ó T i h a m é r - f é l e 1 0 0 0 f r t o s k ö v e t e l é -
s é r t d r . S z á n t h ó L a j o s s h o z z á c s a t l a k o z o t t 
S z e d e r J á n o s é s a » F ü g g e t l e n s é g « c z i m é n 
f ö n á l l ó t a r t o z á s é r t e g y b u d a p e s t i c z é g . 

S i m a p á r t h í v e i n y o m b a n ö s s z e ü l t e k é s 
t á v i r a t i l a g k ü l d t é k b e a s z ü k s é g e s ö s s z e g e t . 

A s z e g e d i t ö r v é n y s z é k p o l g á r i o s z t á l y a 
S i m a m e g t á m a d ó i n a k 1 n a p i h a t á r i d ő t a d o t t 
a c s ő d e l j á r á s i k ö l t s é g e k l e t é t e l é r e , b á r a 
t á r g y a l á s o n e g y ü t t ü l t , m i k o r S i m a j o g i 
k é p v i s e l ő j e a t ö r v é n y s z é k t e r m é b e n m e g -
j e l e n t s a c s ő d k é r ő k k é p v i s e l ő j é n e k K o s z ó 
I s t v á n n a k k i j e l e n t e t t e , h o g y a k ö v e t e l é s e k 
k i e g y e n l í t é s é r e i t t a p é n z , K o s z ó a z t m o n d t a , 
h o g y n e k i n e m p é n z k e l l , h a n e m c s ő d s a 
t ö r v é n y s z é k , b á r e l ő t t e f e k ü d t a p é n z , k i -
m o n d t a S i m a e l l e n a c s ő d ö t . A c s ő d e l j á -
r á s i k ö l t s é g e k e t V a d n a y k ü l d t e S i m a e l l e n 
f e l e i n e k B p e s t r ő l . 

A z e g é s z m a g y a r j o g á s z k ö z ö n s é g m e g -
l e p e t v e t e k i n t e k ü l ö n ö s e l j á r á s r a , m e l y 
a n n á l f e l t ű n ő b b , m i v e l n e m r é g e g y a n a l ó g 
e s e t b e n a k ö v e t e l é s e k b i z t o s í t á s a m i a t t 
e l l e n k e z ő á l l á s p o n t o t f o g l a l t e l a z e m i i t e t t 
k i r . t ö r v é n y s z é k . 

N e k e m n e m p é n z k e l l , h a n e m c s ő d , 
i g y s z o l t K o s z ó ü g y v é d , a V a d n a i f ő i s p á n 
p o l i t i k a i k o r t e s e g y a n á n t ; s é p p e n a z a 
c s o d á l a t o s , h o g y a s z e m é l y e s b o s s z ú n a k , a 
p o l i t i k a i h a j s z á n a k i l y e t é n g y ű l ö l e t é t h o -
g y a n e n g e d h e t t e é r v é n y e s ü l n i a j o g é s i g a z -
s á g c s a r n o k á b a n a t ö r v é n y s z é k e t ü l ő b í -
r ó s á g m a — a S z é l i K á l m á n á l t a l h a n -
g o z t a t o t t ú j k o r s z a k a l a t t ? 

I g a z , h o g y S i m a k í m é l e t l e n ü l t á m a d t a 
a t ö r v é n y t e l e n s é g e t m i n d e n t é r e n , t e h á t 
p o l i t i k a i e l l e n f e l e i s o k a t m e g e n g e d h e t t e k 
m a g u k n a k , h o g y b o s s z ú j ó k a t k i e l é g í t h e s -
s é k . Á m d e a k i k a m a g y a r b i r ó s á g t e k i n -
t é l y é t k o c z k á z t a t j á k , h o g y a p o l i t i k a i b o s z -
s z ú f e g y v e r é v e l h a r c z o l h a s s a n a k : a z o k 
t ö b b e t á r t a n a k e z z e l a m a g y a r i g a z s á g -
ü g y n e k , a z e g é s z b í r ó i k a r n a k , m i n t a 
m e n n y i k á r t S i m á n a k o k o z t a k , a k i t e z a 
l e l k e s , e z a n e m e s g o n d o l k o d á s ú m a g y a r 
n é p n e m h a g y o t t e l m o s t s e m . 

A z e g é s z o r s z á g b a n e r r ő l a p á r a t l a n u l 
á l l ó j o g e s e t r ő l b e s z é l n e k m i n d e n ü t t a b i -
r á k , a z ü g y v é d e k s t e l j e s n y u g o d t s á g g a l 
b í z u n k a f e l s ő b b b i r ó s á g i g a z s á g - é r z e t é b e n , 
ö s m e r v e a v i s z o n y o k a t . 

—y-

I)r. Schlesinger leszámolása. 
E z a z ú r m á r o d á i g j u t o t t , h o g y n e m -

c s a k k l i e n s e i v e l n e m s z á m o l e l , d e s a j á t 
k o l l e g á i v a l s z e m b e n s e m . D r . S c h l e s i n g e r -
re l D r . C s a t ó K á l m á n k e b e l b e l i v i s z o n y b a n 
él, K o h n G á b o r h e l y e t t é v e k k e l e z e l ő t t 
a d o t t á t n e k i b i z o n y o s ö s s z e g e t . S c h l e s i n -
g e r ú r a z o n b a n n e m f o r d í t o t t a o d a a p é n z t 
a m e g j e l ö l t c z é l r a . K o h n G á b o r n y u g t á t 
k ö v e t e l t C s a t ó K á l m á n . M á j u s 1 0 - é n b e ü l t 
K o h n G á b o r C s a t ó K á l m á n h o z é s k i j e l e n -
tet te , h o g y a d d i g n e m m e g y el, i n i g a S c h l e -
s i n g e r á l t a l a d o t t n y u g t á t á t n e m a d j a . 
C s a t ó K á l m á n s a j á t f i á t k ü l d t e S c h l e s i n -
g e r h e z a n y u g t á é r t a z o n ü z e n e t t e l , h o g y 
„ K o h n G á b o r n e m a k a r t ő l e m e l m e n n i , 
m i g n y u g t á t n e m l á t , t e h á t k ü l d a z o n -
n a l , h o g y e t t ő l a k e l l e m e t l e n e m b e r t ő l s z a -
b a d u l j a k ! " S c h l e s i n g e r v i s s z a ü z e n t , h o g y 
„ h a a d d i g ü l o t t K o h n G á b o r , m i g é n k ü l -
d ö k n y u g t á t , a k k o r o t t h a l m e g . " E r r e l ) r . 
C s a t ó K á l m á n a k ö v e t k e z ő , n y u g t á u l s z o l -
g á l ó l e v e l e t á l l í t o t t a k i K o h n G á b o r r é s z é r e : 

Szentes, 1 Hí ifi május 10. 
Tekintetes 

Kohn Gábor árnak 
Szentesen. 

Van szerencsém önt értesíteni, hogy én, 
az ön megbízása folytéin, dr. Schlesinger 
Károly helybeli iiyyvéd ár, mint az orsovai 
petróleum yyár résznénytársasáy előttem iga-
zolt megbízottja kezeihez, 1X9fi. május havá-
ban, önnek a részvénytársaságnál fennállott 
329 frt SS kr töke s járulékaiból álló tartozá-
sának résztörlesztésére, 200 frt, azaz kétszáz 
forintot, mint ön által nekem e czélra adott 
összeget fizettem ki, — amely összegről Dr. 
Schlesinger Károly ügyvéd ártól mind e mai 
napig többszöri sürgetés daczára semmiféle 
nyugtát, vagy elismervényt nem kaptam. 

tisztelettel 
Dr. Csató Kálmán, 

ügyvéd. 
S c h l e s i n g e r a z t m o n d t a , h o g y ő b e -

k ü l d t e a p é n z t a p e t r ó l e u m g y á r n a k . K o h n 
G á b o r t á v i r a t o z o t t , h o g y i g a z - e , e r r e a p e t -
r ó l e u m g y á r a k ö v e t k e z ő s ü r g ö n y t k ü l d t e 
K o h n G á b o r n a k : 

Kohn Gábor 
Szentes. 

O r s o v a , 1 8 9 9 . m á j . 1 8 . 
S c h l e s i n g e r n e m f i z e t e t t s e m m i t . 

Petrolfabrik. 
E z a z e m b e r V a d n a y A n d r á s b a r á t j a . 

E z z e l a z e m b e r r e l s z o r o n g a t k e z e t a s z e n -
t e s i k a s z i n ó . E z a z e m b e r ü g y v é d ; d i p l o -
m á j a v a n é s a n n a k a v é d e l m e a l a t t k a -
l ó z k o d i k a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g t á b o r á b a n . 

K é r d e z z ü k a s z e g e d i ü g y v é d i k a m a r á t , 
h o g y b e c s ü l e t é v e l é s t i s z t e s s é g é v e l ö s s z e -
e g y e z t e t h e t ő n e k t a r t j a - e , h o g y i l y e n e m -
b e r , m i n t k a r t á r s a z ü g y v é d e k k a r á b a n 
c s a k e g y p e r c z i g i s m e g m a r a d h a s s o n V K é r -
d e z z ü k é s v á l a s z t v á r u n k , m e r t a z ü g y v é d i 
k a m a r a , m i n t t ö r v é n y e s e g y e s ü l e t n e m a r r a 
v a l ó , h o g y m i n d e n p i s z k o t é s s z e n y e t t a -
k a r j o n ! 

Fa Ul y a* mene t Nlma 
F e r e n e x tlww'lelelóre. 

A s z e n t e s i f ü g g e t l e n s é g i é s 4 8 - a s p á r t 
a l e g n a g y o b b f e l h á b o r o d á s s a l f o g a d t a S i m a 
F e r e n c z o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő e r k ö l c s i é s 
a n y a g i t ö n k r e t é t e l é t c z é l z ó a l j a s m e r é n y -
l e te t . M i n d e n k i t i s z t á b a n v o l t a z e l s ő p i l -
l a n a t b a n , h o g y a z i n t é z ő n e m l e h e t e t t m á s , 
m i n t a z a f ő i s p á n , a k i b á r m o s t a n i á l l á s á t 
e g y e d ü l S i m a F e r e n c z n e k k ö s z ö n h e t i , d e 
d u r v a e r ő s z a k o s k o d á s a m i a t t é p p e n S i m a 
m i a t t m ú l i k k i n é h á n y n a p a l a t t á l l á s á b ó l . 
110 e . á t l ó s a i V a d n a y n a k e z e n a l j a s m u n -
k á b a n a z o k v o l t a k , a k i k n e k e g y i d ő b e n , 
n e m i s o l y a n r é g e n , a v a g y o n á t , s ő t a m i 
f ő b b : a b e c s ü l e t é t m e n l e t l e m e g S i m a , — 
D e h á l i g y v a n e z S i m á n á l m i n d i g . — L e g -
j o b b l e n n e ő n e k i ö r ö k r e m i n d e n k i v e l c s a k 
r o s z a t t e n n i , m e r t s o k p é l d a m u t a t j a , h o g y 
é l e t é r e , v a g y o n á r a , b e c s ü l e t é r e m é g m i n d i g 
c s a k a z o k t ö r l e k , a k i k n e k a z é l e t b e n v a -
l a h a j ó t tett . M e n t ő l n a g y o b b v o l t a j ó t é -
t e m é n y , a n n á l n a g y o b b g a z s á g g a l l e t t a z 
v i s s z a h á l á l v a . 

H á t e z t a d o l g o t r n a t u d j a m i n d e n k i . 
É s s z e r e n c s e , h o g y v a n n a k m é g e m b e r e k 
S z e n t e s e n , a k i k a p á r t h ű s é g n é l , a f ü g g e t l e n 
e s z m é k d i a d a l r a j u t t a t á s á n á l e g y e b e t n e m 
k ö s z ö n h e t n e k S i m á n a k . D e e z t a z u t á n b e -
c s ü l e t e s e m b e r h e z , i g a z h a z a f i a s s z i v v e l 
i g y e k e z n e k i s m e g h á l á l r < i . 

M i k o r m e g t u d t á k e z t a f ő i s p á n i u j a b b 
t á m a d á s t , a z o k a j ó k ö z k a t o n á k , a k i k 
a f ü g g e t l e n s é g i e s z m é k m e l l e t t i h a r c z -
b a n e g y e t l e n v e z é r ü k n e k S i m a F e r e n -
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c z e t i s m e r i k , e g y s z e r r e m i n d e n ö s s z e b e s z é -
l é s n é l k ü l m o n d o t t á k k i , h o g y a h a l a l m i 
e r ő s z a k e z e n a l j a s t á m a d á s á v a l s z e m b e n 
n e k i o l y a n e lég té te l t n y ú j t a n a k , a m e l y r e 
c s a k k é p e s e k , de a m e l y e t a z o k a z e m b e -
r e k , a k i k n e k e g y s z e m h u n y o r g a t á s á r a a 
c s e n d ő r s z u r o n y o k é s p u s k a g o l y ó k á l t a l s z á -
z a k p u s z t u l n a k el m é g e b b e n a l i b e r á l i s 
k o r s z a k b a n , s o h a s e m k a p n a k . 

N e m a d h a t n a k ő k é r d e m - k e r e s z t e t 
S i m a F e r e n c z n e k , n e m a d h a t n a k v a g y o n t , 
m e r t h i s z m a g u k i s s z e g é n y e m b e r e k , d e 
o d a a d j á k s z i v ö k e t , l e l k ö k n e k e g é s z m e -
legét. E z p e d i g m i n d e n k i n c s n é l t ö b b e t ér. 

T ü n t e t n i a k a r n a k a z ő v e z é r ü k m e l -
tett, h o g y m e g m u t a s s á k , h o g y S i m á t s e m 
V a d n a i , s e m m á s h a s o n l ó s z e m é l y i s é g — 
a l e g n a g y o b b g a z s á g g a l s e m k é p e s k i ö l n i 
a z ő s z i v ö k b ő l . 

T ü n t e t n i f o g n a k m e l l e t t e m i n d . F á k -
l y á t g y ú j t a n a k t i s z te le tére , d e a s o k s z á z 
f á k l y a - l á n g n á l s o k k a l j o b b a n f o g v i l á g i t n i 
a z ő i g a z i r a g a s z k o d á s u k , m e l e g s z e r e t e -
t ü k , s z i v ö k n e m e s s é g e a sze re te t t v e z é r 
i r á n t . 

F á k l y á s m e n e t l e s z p ü n k ö s d m á s o d i k 
n a p j á n S i m a F e r e n c z t i sz te le tére . 

A p r o g r a m m e z : 
A fáklyás menet .V felöl indul és 

pedig egyik csoport a tyúkpiaczlérröl az 
l-ső 48-as népkör helyisége elöl, a má-
sodik csoport a kispiacz-lérről, a har-
madik a polgári leányiskola előtti térről. 

Gyülekezés este fél 8 órakor lesz, 
amelyei a magyar zenekar fog jelezni, 
az indulás este 8 órakor les:. Mindhá-
rom csoport a Kossuth-téren találkozik 
és a vármegyeháza előtt elvonulva a 
Kurczaparti- útczán vonal Sima Ferencz 
lakása elé. 

N e m h i v u n k fel s e n k i t , h o g y e z e n fé-
n y e s t ü n t e t é s e n r é s z t v e g y e n , é s p e d i g a z é r t 
n e m , m e r t m i k o r a r r ó l v a n s z ó , h o g y S i m a 
F e r e n c z é s c s a l á d j a i r á n t ke l l a s z e n t e s i 
n é p n e k k i f e j e z n i l e l k e s r a g a s z k o d á s á t : fel-
h í v á s n é l k ü l ú g y i s ott l e s z a z e g é s z v á r o s . 

M e g j e g y e z z ü k , h o g y a v á r m e g y e m i n -
d e n k ö z s é g e r é s z t f o g v e n n i e z e n a t ü n t e t é s e n . 

Helyi évS vegyes hirek. 
— R o l < l » g p ü n k ü w d i ü n n e p e k e l k i -

% A n n i i k l a p u n k IÍHXICII h a r A l a i n a k . 

I V I I i i v r i * . A f ü g g e t l e n s é g i 4 8 - a s 
p á r t v a l a m e n n y i l a g j á t é r t e s í t e m , h o g y p ü n -
k ö s d e l s ő n a p j á n d é l u t á n 3 ó r a k o r a z l - s ő 
4 -8 -a s n é p k ö r h e l y i s é g é b e n p á r t é r t e k e z l e t 
lesz. M i n t h o g y e z e n a z é r t e k e z l e t e n a p á r t -
é l e t re v o n a t k o z ó l a g t ö b b f o n t o s d o l g o t f o -
g o k e l ő t e r j e s z t e n i : f e l k é r e m e l v t á r s a i m a t , 
h o g y o l t m i n é l n a g y o b b s z á m b a n m e g j e -
l e n n i s z í v e s k e d j e n e k . — S z e n t e s , 1 8 9 9 . 
m á j u s 2 0 . T i s z t e l e t t e l : S i m a F e r e n c z , 
p á r t e l n ö k . 

Minin «HMMIÜK.V«*. P é n t e k e n d é l -
u t á n é r t e s ü l t ü n k a r r ó l , h o g y S i m a F e r e n c z 
o r s z . gy f l l . k é p v i s e l ő e l l e n a s z e g e d i k i r . 
t ö r v é n y s z é k a c s ó d ö t e l r e n d e l t e . M i d ő n ez 
b i z o n y o s s á lett e l ő t t ü n k , n e m t i t k o l ó z t u n k , 
s ő t i n k á b b m i n d e n f e l é h i r d e t t ü k é s n y o m -
b a n m e g i s t á v i r a t o z t u k v a l a m e n n y i f ő -
v á r o s i l a p n a k . H a d d t u d j á k m i n d e n f e l é , 
h o g y D r . V a d n a y A n d o r f ő i s p á n é s a z ő 
h u s z á r a i D r . T a s n á d y , D r . S c h l e s i n g e r é s 
S z a t h m á r y E d e b e c s ü l e t e e z á l t a l 
m i l y e n f é n y e s r e l e t t c s i s z o l v a 
M i n k e t e l e i n t e ez a h i r m e g l e p e t i , m i u t á n 
t u d t u k , h o g y m i n d e n k ö v e t e l é s t S i m a F e -
r e n c z k é s z p é n z z e l k i e g y e n l í t e t t e , a m e l y r e 

n é z v e a c s ő d kéretet t . M e g l e p e t é s ü n k b ő l 
a z o n b a n c s a k h a m a r f e l o c s ú d t u n k , a m i k o r 
e s z ü n k b e j u t o t t , h o g y m a m é g c s o n g r á d -
v á r m e g y é b e n D r . V a d n a y f ő i s p á n d i r i g á l . 
N e m i s lehetet t ez m á s k é n t . M e r t a k i 
a n n y i t k ü z d ö t t a f ő i s p á n h a t a l m i t ú l k a p á s a i -
v a l s z e m b e n és a k i m i n d e n i r á n y b a n ö s s z e -
r o n b o l t a Dr . V a d n a y é s a z ő h u s z á r j a i n a k 
h i te lé t a j ó z a n g o n d o l k o z á s ú é s b e c s ü l e t e s 
s z á n d é k ú k ö z ö n s é g előtt, a z a S i m a F e -
r e n c z el lehetett a r r a k é s z ü l v e , h o g y a z o k 
a z e m b e r e k m i n d e n b e c s t e l e n s é g r e é s t ö r -
v é n y t e l e n s é g r e k é s z e k , c s a k h o g y v a g y o n i -
l a g é s e r k ö l c s i l e g m e g ö l j é k . — S i m a F e -
r e n c z m i d ő n m e g h a l l o t t a a t ö r v é n y s z é k 
Í té letet, v a l ó s á g o s m e g v á l t ó i n y u g a l o m m a l 
f o g a d t a a z t s ő t m é g ő v i g a s z t a l t a k ö r n y e -
zetét, h o g y l e g y e n e k n y u g a l o m m a l a fe l -
s ő b b b í r ó s á g o k fel f o g j á k o l d a n i a t ö r -
v é n y s z é k Ítéletét. É s m i i s m o n d j u k é s h i r -
d e t j ü k , h o g y S i m a F e r e n c z c s ő d ü g y e s o h a 
s e m v á l i k j o g e r ő r e , m e r t ezt a f e l s ő b b 
b í r ó s á g o k r ö v i d i d ő a l a t t f e l o l d j ák . 

— A k ü l t e r ü l e t e n I a k 6 r e f o r m At n * 
hiveknck régi óhajtásuk teljesítése kezdődik meg 
a pünkösdi ünnepeken. Megemlékeztünk arról, hogy 
a szőlőkben és a tanyai iskolákban koronkint is-
tenitiszteletek tar tatnak. — Értesülésünk szerint 
özv. Sarkadi Nagy Mihályné Dobossv Krisztina 
úrnő felajánlotta a Nagyhegyen lévő, úgynevezett 
Árvay-féle szőlőjét e czélra s már Pünkösd első 
napján d. u, 3 órakor Gerőcz Lajos lelkész úr 
tart ott istenitiszteletet. A tanyákon az iskolák-
ban a közvizsgálatok alkalmából szándékoznak 
lelkészeink megkezdeni ily irányú tevékenységet. 
Reméljük, hogy ez isteniteszteletek látogatottak és 
a vallásos életre gyümölcsözők lesznek. 

1 j o g ü g y i nxnkottztályt p é n -
t e k e n d é l e l ő t t h i v t a m e g a l a k u l ó g y ű l é s r e 
a p o l g á r m e s t e r . A s z a k o s z t á l y e l n ö k e dr . 
L a k o s I m r e p o l g á r m e s t e r , e l ő a d ó j a p e d i g 
M a g y a r J ó z s e f j o g ü g y i t a n á c s n o k lett. 

K z e m f ' l } ! I i i r . Vadnay András és Pin-
tér Gyula urak f. hó 19 én városunkba érkeztek. 
Pintér Gyula azért jött, hogy barátai előtt eskü-
vel tett azon fogadását beváltsa, miszerint Vad-
nay főispánt, azért mert két évvel ezelőtt őt le-
záratta : nyilvánosan megbotozza. 

A x U k o l H N z é k m e g n l a k i -
t & « n . A z a l a k u l ó v á r o s i k ö z g y ű l é s e n m e g -
v á l a s z t o t t i s k o l a s z é k p é n t e k e n t a r t o t t a m e g 
e l s ő ü lését . E z a l k a l o m m a l e l n ö k k é K i s s 
Z s i g m o n d , j e g y z ő v é P a p p L a j o s , g o n d n o k k á 
T e m e s v á r y A n t a l v á l a s z t a t o t t m e g . 

— K l j e g y z l m . Lázár Antónia kisasszonyt, 
Lázár Antal nyugalmazott tanító leányát a na-
pokban jegyezte el Röh Nícó hamburgi könyv-
vezető. 

— F ü l l i i v A * . Több oldalról történt pana 
szok következtében az ipartestület elnöksége föl-
hívja azon iparosokat, akik a III. oszt. kereseti 
adóval vannak megróva, hogy f. évi május hó 
23-án, kedden délután 5 órakor, az ipartestület 
helyiségében tar tandó értekezletre megjelenni szí-
veskedjenek. 

K i a k a r h a d a p r ó d l e n n i ? A csá 
szári és királyi közös hadseregbeli és honvéd 
hadapród-iskola állami és magán-alapitványi dij 
mentes helyekre az 1R99/1KX). tanévre vonatkozó 
pályázati hirdetmények most küldettek meg a vá 
roshoz. Aki valamely alapítványi helyet akar el-
nyerni, közelebbi felvilágosítást a városi főjegyzői 
hivatalban nyer. 

— ftrtewitéw. A Szentesi Kölcsönös Se-
gélyző Szövetkezet igazgatósága értesíti részvé-
nyeseit, hogy a pünkösdi ünnepek miatt a befi-
zetéseket csütörtökön (25 én) 'eljesithetik. 

— I X I i i n o . Danics Juliska Danics Kálmán 
kedves, szép leánya és Ternay György Szegvár 
községi hivatalnok május 27 ikén kötnek házas 
sági frigyet. A polgári házasságkötést este fi óra 
kor követni fogja a helybeli róm. kath. templom-
ban az egyházi áldás is. Örök boldogságban legyen 
része az ifjú párnak. 

— J é g e l l e n i I»ÍXIONÍIAMI a legolcsóbban 
H o f f m a n n J a k a b a »Magyar Franczia» 
biztosító - intézet szentesi főügynöke intézi el. 
(Haris-ház.) 

— T a l x i k l l á v i d ünnep első napján 
nyitja meg kerthelyiségét Bandi czigány közre-
működése mellett. Mi nem dicsirjük Tabakot, úgy 
is dicsiri őt eléggé a friss jó Dréher-sör, a mely 
minden időben kapható nála. 

— H i r t e l e n l i a lAI . Hegedűs András, aki 
a Sváb Sándor birtokán béreskedik, pénteken 
reggel még jó kedvvel fogott a kaszáláshoz. — 
Alig suhintott azonban egyet-kettőt a kaszával, 
midőn egyszerre csak összerogyott és néhány pil-
lanat múlva meghalt. Hogy mi idézte elő a ha-
lálát — eddig még nem tudni, de valószínűleg 
szívszélhűdés. 

— H e r t - m e g n y i t A * . Nagy Antal a De-
lelő-csárda vendéglőse ünnep első napján délután 
nyitja meg az első magyar zenekar közreműkö-
dése mellet kert-helyiségét, a mikor teke-verseny 
is lesz. Az első legjobb dobó egy eleveny bá-
rányt, a második egy tajtékpipát, a harmadik 20 
drb Wekerle szivart kap jutalmúl. Ünnep máso-
dik napján ugyanott néptánczmulatság lesz 30 kr 
belépti díjjal. — Az első nap teke-verseny, má-
sodik nap a bál és minden időben a kiszolgál-
tatandó jó ital és jó bor sok vendéget vonz a 
Delelő-csárdába. 

— K i i t y a - h i m t ó r l a . Sarusi Kis László 
teési lakos panaszt emelt a rendőrségnél, hogy 
nyájőrző kutyája Kádár Imre szélmalomtulajdo-
noshoz került, aki azt neki semmi áron nem 
akar ja visszaadni. — A főkapitány egy rendőrt 
bizott meg, hogy a kutyát visszakérje a gazdája 
részére, azonban Kádár Imre a felszólításra dur-
ván válaszolt és a kutya gazdáját rablónak ne-
vezte, majd pedig neki esett és a rendőr szeme 
láttára annak kabát já t letépte. — A rendőr i g y 
számol be a kiküldetéséről Megjegyezzük, hogy 
a kutya még sem került vissza gazdájához. — 
Hogy ennek a kutya-históriának még folytatása 
lesz, az bizonyos és hogy Kádár uramnak ebből 
még kutya sok baja lesz — az is bizonyos. 

— K l v e w x e t t k u t y a . Vincze Péter I. t i-
zed 471. számú házától Győri Mihálynénak elve-
szett egy kis hamúszinű jegytelen szoba-kutyája . 
— A megtaláló jelentkezzen fenti szám alatt, a 
hol illő jutalomban részesül. 

Anyakönyvi kivonat 
1899. m á j u s 13-tól m á j u s 20-ig. 

HAxaMMlticrn l é p l e k : L a k a t o s J á n o s F a r k a s 
Karo l ináva l . Zagyi J á n o s T r a j A n n a F r a n c z i s k á v a l . 

S z ü l e t t e k : R e m z s ű Béla. Ral la ha lva s zü l e t e t t 
fiú. Boros La jos . Rákócz i J á n o s . Molnár F a r k a s János , 
Dósai Molnár F e r e n c z P i n t é r Gyula . Darabos János . 
Kovács Ernrt Árpád Rudol f F a r a g ó J u l i a n n a . Kohn 
László . Sipos h a l v a s z ü l e t e t t l e ány . F e k e t e J u l i a n n a , 
H o r v á t h Ete lka . B u j d o s ó L a j o s 

F . l h M l l a k : Kis Pá l J á n o s . 84 éves. b r igh tkó r . 
Vecser i J u s z t i n a . 2 n a p o s s zü l e t é s i gyengeség F e h é r 
Imre. 11 éves. t ü d ő g ü m ó k ó r P ó s a . L id ia . 1 hónapos , 
r á n g g ü r c s Széke ly L a j o s . 18 h ó n a p o s , hfirglob Bagamér i 
Ete lka . 10 n a p o s születés« gyengeség Pap Mária. 29 
éves. g y e r m e k á g y i láz S z a b a d o s Lid ia . 4 éves . s a rcoma . 
T a s n á d y Erzsébe t Mária A n n a . 25 napos , m e l l h á r t y a l o b 
Kis Bál in t . 33 éves . bél lob. Kis E r z s é b e t . éves. agy-
s z é l h ü d ^ s Sz iksza i F e r e n c z . 29 napos . ránggi>rcs Rakta i 
J á n o s . 25 éves . e l m e b a j - m á n i a Rabós Fe rencz . 13 éves. 
v izkór Dancsó József . Ifi éves . pa i z smi r igy lob Valner 
Miklós. 40 éves. b é l c s a v a r o d á s Vecser i Z s i g m o n d . 7 hó-
napos . g y e r m e k a s z á l y . C s á n y i S á n d o r . 18 éves, t üdövész . 
Kanász Nagy Z s u z s a n n a . 69 éves . a g y s i é l h f l d é s . 

L e g o l c s ó b b a n s z e r e z h e t ő k be 

ifj. Kovács Sándor főuzletében 
vagy 

felsőpárti fióküzletében < 
tt/,i»l»|nm l o / é H l i e ? . 1 2 0 f o k o s m a r ó s z ó d a , 

k u k s ó é s m é s z . 
Permetf»é>iliey, I r e n d ű r é z g á l i c z é s 

a m m ó n i á k s z ó d a . 

Krt'nrti vHrm<*ny- é s v l r A g m a g v a k 
Kr Hír l i ¡ni/.«it f n i i n i g v n k . 
V I I K M I Í <'«FT«Y,rir k á v é , m o e e a , f i i b a , 

j j j n i i K . v é s a r a n y - J á v a f a j o k b ó l . 
C s o m a g j a 5 kr, 2 0 kr , 5 0 k r é s 1 frt. 
H e t e n k é n t f r i s s p ö r k ö l é s . Minta iogjiD.-f 

Első rendű boszniai aszalt szilva, 
m i g a k é s z l e t tar t , k i l ó j a 1 9 k r . 



4. oldal. S Z E N T E S I L A P 

9 4 é i ó l i i a i 

legelső éremmel dí jazott 
Helikal-kerékpár. 

V e z é r k é p v i s e l d : K n n ^ i i v l i i i j o s . H . - M - V á s á r h e l y , A r a d é s S z e g e d e n . 

TOwiwiwnwmiwi 
Üzletmegnyiíás íekeversenynyel. 

V a n s z e r e n c s é m a n a g y é r d e m ű k ö z ö n -
s é g b e c s e s t u d o m á s á r a h o z n i , h o g y f o l y ó 
h ó 2 1 - é n , p ü n k ö s d e l s ő n a p j á n a » S z é -

- c h e n y i - l i g e t i c s á r d a « k e r l l l iHy lNl jg l t 
az e l s ő m a g y a r z e n e k a r k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 
m e g n y i t o m ; a h o l i s ü n n e p e l s ő n a p j á n 
d é l u t á n t e k e v e r s e n y t r e n d e z e k , h á r o m 
n y e r e m é n y t á r g y g y a l . I - s ő d i j : e g y e l e v e n 
b á r á n y , I l - i k d i j : e g y é r i é k e s l a j t é k p i p a , 
I H - i k d i j : 2 0 d a r a b W e k e r l e s z i v a r . — Ü n n e p 
m á s o d n a p j á n p e d i g p o l g á r i 

t á n c z i i n a l n i n i 
r e n d e z e k 3 0 k r b e l é p t i d i j me l le t t . — K i t f l n ő 
i t a l o k é s p o n t o s k i s z o l g á l d . 

^ V í V j V x V f V í V j V Í V s V j V r V j V Í V I V x A 
.? • X 

59. szám. 

K ö z e l a v á r o s h o z l a p i s t ó n a L é n á r l -
ö r ö k ö s ö k 3 f e r t á l y ( t e h e r m e n t e s ) t a n y a f ö l d 
j U k a r a j t a l e v ő é p ü l e t e k k e l e g y ü t t e l a d ó 
b ő v e b b é r t e s í t é s t á d L é n á r t J u s z t i n a k . a. 
N a g y - T a p o l c s á n y o n , N ó g r á d m e g y e . 

Pollák Emánuel 
h a g y a t é k á h o z t a r t o z ó , s a n a g y v e n d é g l ő 
m e l l e t t l e v ő h á z , a s z e n t e s i k i r . t e l e k k ö n y v i 
h a t ó s á g ú t j á n , a f. é v i m á j u s 3 1 - é n d. e 

9 ó r a k o r el f o g á r v e r e z t e t n i . ava 

A n a g y é r d e m f l k ö z ö n s é g b. p á r t f o g á s a i 
k é r v e , m a r a d o k 

t i s z t e l e l t e i : 
Wajj.v A n t a l . 

v e n d ' g l ő s . 

Műhely-megnyitás! 
A l ó l i r o t l a k v a n s z e r e n c s é n k a n a g y -

é r d e m ű k ö z ö n s é g b e c s e s t u d o m á s á r a h o z n i 
m i s z e r i n t 

épület- és géplakatos-műhelyünket 
B e n c l*tVÚII ú r III. I. 1 9 1 . NZ. 
h á z á b a n ( W e i n m a n n l u t r i s - f é l e h á z ) a m a i 
k o r i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n r e n d e z t ü k be. 

E l v á l l a l u n k m i n d e n e s z a k b a v á g ó 
m u n k á l a t o t é s p e d i g : g a z d a s á g i gó |>ek 
é s v a r r ó g é p e k j a v í t á s á t , m i n d e n n e m a 
é p ü l e t h e z t a r t o z ó v a s m u n k á l , l a k a r é k t ű z -
h e l y é s d í s z e s s i r r á c s o k a l v á l a s z t o t t r a j z o k 
s a e r i n t ; — van- é s r l z - d o m b o r inti v e -
k e t ; s z ó v a l m i n d e n e s z a k b a v á g ó m u n -
kákat ; a z o k n a k p o n t o s é s j ó e l k é s z i t é s e é r l 
f e l e l ő s s é g e t v á l l a l u n k . 

A n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g k e g y e s p á r t -
f o g á s á b a a j á n l v a m a g u n k a t , v a g y u n k 

S z e n t e s , 1 8 9 9 . m á j u s hó . 
t i s z t e l e t t e l : 

Bese Gábor és Bagi Imre, 
g£p- és mfllakatosnk. 

O II IN ű k 6 <1 o k ö l f n ö II |» e r m c l c / ő ! 

Bartha Sándor kereskedőnél 
a l e g o l c s ó b b á r b a n s z e r e z h e t ő k be: o l a j b a tttrötf f e s t é k e k . a m e r i k a i 
s%oha|»a<lló l a k k o k , m e l y e k 1 5 perez a l a t t s z á r a d n a k ; ¡»o l i lnr- , 

t l on iár - . e o p á l - , t er |»ent i i i - . s | » i i * i t n s - l a k k o k s tb . 
M i n d e n n e m ű l i í sy .erek. a l e g j o b b m i n ő s é g ű k á v é k é s l i e g j l l»orok. 

P e c s e n y e f e h é r b o r 1 l i t e re s p a l a c z k 5 0 kr . 
A s z l a l i » » 1 » » 4 0 kr . 
V ö r ö s c s e m e g e » 1 » » 6 0 kr . 
V ö r ö s p e c s e n y e » 1 » » 5 0 kr . 

I ü v e g IM'chcr-sör I S k r . 
P e r m e t e z é s h e z v a l ó l e g j o b b m i n ő s é g ű s z e r e k , ö i imriktt i ló p e r m e -

Ie/ .öm v e v ő i m r e n d e l k e z é s é r e á l l . 

6 I I in ii K ü «1 o k ü I e N ii I I |» «• r I N e I <• y. ö ! 

• f i ? Teke-verseny! l i c r l - n i e ^ i i . v i t á s ! 
T i s z t e l e t t e l f e l h i v o m a l e k é z é s t k e d v e -

l ő k figyelmét a r r a , h o g y m a , v a s á r n a p , a z a z 
miiH»|> e l s ő n a p j á n d é l u t á n 4 ó r a k o r 

I c I i e - i c r N e n j í 
r e n d e z e k h á r o m n y e r e m é n y n y e l . A z e l s ő 
n y e r e m é n y e g y c z i f r a b á r á n y , a m á s o d i k 
e g y é r t é k e s t a j ték s z i v a r - s z o p ó k a ; a h a r -
m a d i k e g y k ö t e t vew e v - s z i v a r . A v e r s e n y e n 
7 fa á l l , a k i e l ü l r ő l 3 d o b á s r a l e g t ö b b e t 
ü l , a z l e s z a n y e r l e s . 

T o v á b b á a j á n l o m a t. k ö z ö n s é g n e k a 
l e g j o b b m i n ő s é g ű k e r t i b o r a i m a t é s s a j á t 
f ő z é s ű p á l i n k á i m a t : 

f e h é r b o r l i i r r j r IO k r . 
Yörötahor l l l e r j e .14) k r , 
NSIIva-pAIIIIKH l i t e r j e I f r l '¿<1 k r . 
Mi>|)ró*|)AlhiliH l i t e r j e I f r l . 

X f ^ f " Naponta friss csapolású Dreher-sör! ^ É T 
T i s z t e l e t t e l 

l l e w c l i i i j o N . 

Tanyaföld-eladás. 2V2 

D u d á s S z a b ó J á n o s n é H e r é n y i J u l i a n n a 
k i s t ő k e i 191 . sz . a. 14 h o l d l a n y a f ö l d j e — 
v e t é s s e l e g y ü t t v a g y a n é l k ü l i s a r a j t a 
l é v ő é p ü l e t e k k e l , k e d v e z ő fe l téte lek m e l l e t t 
e l a d ó s a z o n n a l á t i s v e h e l ő . — A l k u i 
k ö l h e l n i a t u l a j d o n o s n ő v e l a h e l y s z í n e n . 

V a n s z e r e n c s é m a n a g y é r d e m ű k ö z ö n -
s é g b e c s e s t u d o m á s á r a h o z n i , h o g y a tú l 
a K u r c z á n l é v ő S z é c h e n y i - l i g e t 

i m i i < * K I O I I C I } í k ó k ' C Í I 

m a . f . Iió 2 1 - e n . v a s á r n a p . |»mi-
köHil cInő na |»já i i ü m i e p é l y e N e i i 
m e g n y i t o m . 

N e m s a j n á l t a m s e m k ö l t s é g e t , s e m fá -
r a d s á g o t , h o g y a n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g n e k 
e g y n a g y v á r o s i s z ó r a k o z t a t ó h e l y i s é g e t lé-
t e s í t s e k . Ú g y a m e g n y i t á s n a p j á n , m i n t 
e g é s z n y á r o n á l , m i n d e n d é l u t á n 3 ó r a k o r 
( • á h o r II ¡ k l ó * h e l y b e l i 1 - s ő z e n e k a r a 
f o g j a a n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g e i s z ó r a k o z -
t a tn i , n e m k ü l ö n b e n e l e g á n s é s k é n y e l m e s 

a i i n c r i k i i l l i a j o - l i l i i l a 

á l l a n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g r e n d e l k e z é s é r e . 
• l ó i l a l o k é s é t e l e k r ő l v a l a m i n t 

|»oii lo* k i s z o l g á l á s r ó l g o n d o s k o d v a 
v a n . A m i d ő n e k ö r ü l m é n y t a n a g y é r d e m ű 
k ö z ö n s é g s z i v e s t u d o m á s á r a h o z o m , k é r e m 
s z i v e s I á I o g a t á s u k a t é s p á r t f o g á s u k a t , v a g y o k 

S - ' e l i t e s , 1 K 9 9 . m á j u s 2 0 . 

t i s z t e l e t t e l : 
II a Iá«/. J á n o s . 

C s a k a k k o r v a l ó d i , h a a z 

ü v e g é s p e c s é t 
a . . X a e l i e r l " n é v v e l v a n 

e l l á t v a . 
Gyorsan es biztosan kipusztít irindcn 

férget. 

ft*enl4'M'ti knphNtA: 10—6 
Martlia S á n d o r . 
Oo lnay S á n d o r . 
D e p s z e r Káro ly . 
Kisler La jos . 
F l e i ü z n e r Iz idor , 
H o r v á t h I é* t á r s a . 
I f j Kovács S á n d o r és 
Szépe Károly u r a k ( iz le té l ien . 

•iiiii-Sxl.-MiIrfoiihwii : 
K á d á r Jrtzsef ú r ü z l e t é b e n 

H — I M , i«»». M f l l t m »1 o l l ó t y o* Vajda á ö n y v n y u m U á j á i i a c 




